
tra n sp o s itio n  réussie  du  m êm e A sak i en  lan g u e  ro u m ain e . C e tte  fois il ne change 
que le  nom  de l ’héro in e  K ry s ia  (C hristine) en Irin a  (Irèn e ). T o u t en  re sp e c ta n t 
le c o n ten u  de l ’o rig ina l il l ’am plifie  c h a n g e a n t rég u liè rem e n t to u te s  les s tro p h es  
de q u a tre  v e rs  en  s tro p h e s  de s ix  v e rs  (avec l’a d d itio n  parfo is  de nouvelles 
im ages) ce q u i p o r te  le  to ta l  à  216 vers  au  lieu  des 140 vers  de l ’o rig ina l. L a 
s tro p h e  de s ix  v e rs  e s t d ’a illeu rs  la  te c h n iq u e  em ployée p a r  lu i in v a ria b le m e n t 
dans les tro is  b a llad es). Le co n ten u  de c e tte  d ern iè re  b a llad e  est dem eu ré  id e n ­
tiq u e  n ’é ta n t  soum is à au c u n e  a d a p ta tio n  essen tielle . Le voici d ’ap rès  
M ickiewicz.

U ne je u n e  fille du  peu p le  e s t sé d u ite  à la  cour p a r  son  jeu n e  m a ître  qui 
lu i a p ro m is le  m arriag e . A b an d o n n ée  p a r  son fiancé  e t  p rise  de désespoir 
elle se re n d  a u  b o rd  du  lac  p o u r p rie r  les n y m p h es  (S w itez ian k i) de la recevo ir 
p a rm i elles. L a  pensée de son  e n fa n t la  r e t ie n t  d ’ab o rd , m ais se c o u v ra n t les y e u x  
de ses m ains, elle se je t te  à  l ’eau  e t  d isp a ra ît  a u s s itô t. A  la  co u r où  l ’on  donne 
une g ra n d e  fê te  en  m u siq u e , m a lg ré  les éc la ts  de rire  jo y e u x , les d an ses e t  les 
c h a n ts , on  e n te n d  p o u r ta n t  p le u re r  l ’en fa n t. U n  se rv ite u r  p ito y a b le  le  p ren d  
dans ses b ra s  e t  se d irige  v e rs  le lac  a p p e la n t K ry s ia . Celle-ci rép o n d  d ’ab o rd  
du fo n d  de l ’eau , pu is  elle a p p a ra ît  m é tam o rp h o sé e  en  po isson , q u i se tra n s fo rm e  
à son to u r  e n  un e  s irène au  to rse  fém in in  e t  à queue de po isson . E lle  p ren d  
son e n fa n t d an s  ses b ra s , le caresse  e t  le  n o u rrit .  A près l ’av o ir  ap a isé  elle 
su sp en d  à u n e  b ra n c h e  u n e  corbe ille  q u ’elle fa i t  se rv ir de b erceau  à l ’e n fa n t, 
pu is d is p a ra ît  a u s s itô t. T ous les m a tin s  e t  to u s  les so irs les choses se p a ssen t 
de la  m êm e faço n . L e je u n e  se igneu r p a r ju re  se p rom ène u n  jo u r  avec  sa fem m e 
au  b o rd  du  lac , ta n d is  que le se rv ite u r  a t te n d  leu r re to u r  p o u r p o uvo ir p o r te r  
l ’e n fa n t à  sa m ère. M ais il a t te n d  en  v a in  ca r ses m a ître s  ne rep a ra isse n t 
p lus to u t  le re s te  de la  jo u rn ée . V ers le soir il s ’ap p ro c h e  du  lac  e t  dem eu re  
s tu p é fa it  : les v ê te m e n ts  de ses m a ître s  g ise n t su r le r iv ag e  e t  dans le lac se 
dresse m a in te n a n t u n  ro ch e r d ’u n e  fo rm e b izza re  é v o q u a n t l ’im age de d eu x  corps 
h u m a in s . 11 ap p e lle  K ry s ia  m ais  celle-ci ne rép o n d  p lus. E lle  s ’é ta i t  vengée. 
Le se rv e ite u r  p re n d  l ’e n fa n t e t  s ’en  re to u rn e  h â tiv e m e n t chez lu i.

Tel e s t le  c o n ten u  de la  b a llad e  de M ickiewicz R ybka  (Le po isson), éc rite  
en  1820 e t p u b liée  d an s  son p rem ier v o lu m e de v ers  en  1822 28. U n  th è m e  
sim ila ire  in sp iré  du  fo lk lo re  a  é té  t r a i té  p a r  A. P o u ch k in e  dans sa Rusalka, 
d an s  la q u e lle  la  fille sé d u ite  se je t te  dans le D n iep r. G. A sak i su it  de si p rès 
le te x te  de M ickiew icz, qu e  son  c o n ten u  e t ses im ages so n t les m êm es e t  n ’o n t 
p lus beso in  d ’ê tre  ra p p e lé s  ici p o u r n o tre  d o c u m e n ta tio n £9. P o u r ta n t  A saki 
p récise d an s  le  so u s titre  de son  o eu v re  que celle-ci e s t u n e  « im ita t io n  d ’ap rè s  
une t r a d i t io n  p o p u la ire  ». E n  fa it  il n ’ex is te  p as  de t r a d i t io n  p o p u la ire  d an s  
c e tte  fo rm e . M ickiew icz a  ré u n i en  u n  seul ré c it  d eu x  m otifs  p o p u la ire s : celui

28 A . M i c k i e w i c z ,  ouvr. cité, p . 3 0 —37, d a n s  l ’é d itio n  ju b il ia ire  (1955), D ziela , 
t .  X, p . 1 2 0 - 1 2 5 .

29 D . C a r a c o s t e a ,  d a n s  so n  o u v ra g e  — C reativita tea  em inescianâ  (L a  fo rce  c ré a ­
t r ic e  d ’E m in e s c u ) , B u c a re s t ,  1943, p . 68 , m e n tio n n e  a u s s i e n  p a s s a n t  à  p ro p o s  de  la  S irène  
du L ac  u n e  b a lla d e  de M ick iew icz  sa n s  p ré c ise r  q u e lle  e s t  c e t te  b a lla d e . P a r  c o n tre , d a n s  son 
o u v ra g e  sp é c ia le m e n t c o n sa c ré  à  G . A s a k i ,  L e prérom an tism e de G. A sa k i  p u b lié  d a n s  
« L a n g u e  e t  L i t t é r a tu r e  », I , (1940), p . 25 , il ra p p e lle ,  co m m e m o tifs  l i t té ra ir e s ,  le th è m e  de  
l ’église  « e n g lo u tie  d a n s  u n  la c  d ’oû  s o r te n t  d es b ru i ts  m y s té r ie u x  » le  e t  th è m e  de  la  n y m p h e  
du  la c  « q u i se v e n g e  en  e n t r a în a n t  a v e c  elle d a n s  les p ro fo n d e u rs  son  a m a n t  in fid è le  », 
m a is  sa n s  se r a p p o r te r  a u c u n e m e n t  a u x  so u rces  de l ’é c r iv a in  m o ld a v e .

131


